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பதிவின் சுருக்கம் :அர்ஜுனனின் வைசகைளத் தாங்கிக் ெகாள்ளாமல் திரும்பி வந்த துrேயாதனைனக் கர்ணன் தடுத்து 
தாேன அர்ஜுனைன எதிர்த்துச் ெசன்றது; ெகௗரவர்கள் அைனவரும் அர்ஜுனைனச் சூழ்ந்து ெகாண்டு தாக்குவது; 

சம்ேமாகனம் என்ற ஆயுதத்ைதப் பயன்படுத்தி அர்ஜுனன் ெகௗரவர்கைள மயக்குவது; அவர்களது ஆைடகைள எடுத்துக் 
ெகாள்வது; பீஷ்மர் துrேயாதனைன ஹஸ்தினாபுரம் திரும்புமாறு ேவண்டுவது; அர்ஜுனன் அைடந்த ெவற்றி... 
 
ைவசம்பாயனர் {ஜனேமஜயனிடம்} 

ெசான்னார், “இப்படி அந்த ஒப்பற்ற வரீனால் 
{அர்ஜுனனால்} அைழக்கப்பட்ட அந்தத் 
திருதராஷ்டிரன் மகன் {துrேயாதனன்}, 

அந்தக் கண்டனங்களால் குத்தப்பட்டு, 

அங்குசத்தால் குத்தப்பட்ட வலிைமயும் 
சறீ்றமும் மிக்க யாைனையப் ேபாலத் 
திரும்பினான். தன்னால் தாங்கிக் 
ெகாள்ளமுடியாத நிந்தைனகளால் 
குத்தப்பட்ட அந்த வலிைமயும் துணிச்சலும் 
மிக்கத் ேதர்வரீன் {துrேயாதனன்}, பாம்ைப மிதித்துவிட்டவன் ேபாலப் ெபரும் 
ேவகத்துடன் தனது ேதைரத் திருப்பினான். தங்க அட்டிைகயால் 
அலங்கrக்கப்படவனும், மனிதர்களில் வரீனுமான கர்ணன், காயங்களுடன் 
துrேயாதனன் திரும்புவைதக் கண்டு,  அம்மன்னைன {துrேயாதனைன} வழியிேலேய 
தடுத்து நிறுத்தி, அவனுக்கு {துrேயாதனனுக்கு} ஆறுதல் அளித்து, துrேயாதனனின் 
ேதருக்கு வடக்கில் இருந்த பார்த்தைனப் {அர்ஜுனைனப்} ேபாrல் சந்திக்க அவேன 
{கர்ணேன} ெசன்றான். 
 
 
சந்தனுவின் மகனான பீஷ்மரும், பார்த்தன் {அர்ஜுனன்} ைகயில் இருந்து 
துrேயாதனைனக் காக்க, தங்கத்தால் அலங்கrக்கப்பட்ட தனது ெபrய பழுப்பு நிற 
குதிைரகைளத் திருப்பி, ைகயில் வில்லுடன் விைரந்தார். துேராணர், கிருபர், 

விவிங்சதி, துச்சாசனன், மற்றும் பிறரும், இழுத்துப் பிடித்த விற்கள் மற்றும் வில்லின் 
நாணில் ெபாருத்தப்பட்ட கைணகளுடன் துrேயாதனைனக் காப்பதற்காக விைரவில் 
திரும்பினார்கள். அைலகள் ெபருகும் கடெலனத் தன்ைன ேநாக்கி முன்ேனறி வரும் 
பைடப்பிrவுகைளக் கண்டப் பிருைதயின் {குந்தியின்} மகனான தனஞ்சயன் 
{அர்ஜுனன்}, தாழும் ேமகத்ைத ேநாக்கி ெகாக்கு விைரவைதப் ேபால அவர்கைள 
ேநாக்கி விைரந்தான். ைகயில் ெதய்வகீ ஆயுதங்கைளக் ெகாண்ட அவர்கள் 
பிருைதயின் மகைன {அர்ஜுனைன} முழுவதுமாகச் சூழ்ந்து ெகாண்டு, மைலமீது 
ேமகங்கள் கனத்த மைழையப் ெபாழிவைதப் ேபால, அவன் {அர்ஜுனன்} மீது 
அைனத்துப் புறங்களில் இருந்தும் கைண மைழையப் ெபாழிந்தனர். 
 
தனது ஆயுதங்கைளக் ெகாண்டு, அந்த அைனத்து ஆயுதங்கைளயும் தள்ளியவனும், 

குருக்களில் காைளயும், அைனத்து எதிrகைளயும் எதிர்க்க வல்லவனுமான அந்தக் 
காண்டீவந்தாங்கி {அர்ஜுனன்}, இந்திரனிடம் இருந்து தான் ெபற்ற, {யாராலும்} 

தாங்கிக் ெகாள்ள முடியாத ஆயுதமான சம்ேமாகனம் {ஸம்ேமாஹனம்} என்ற 
ஆயுதத்ைத அடித்தான். அைனத்துப் புறங்கைளயும் திைசப்புள்ளிகைளயும், அழகிய 



இறகுகள் ெகாண்ட தனது கூர்முைனக் கைணகளால் நிைறத்த அந்த வலிைமமிக்க 
வரீன் {அர்ஜுனன்}, தனது காண்டீவத்தின் நாெணாலியால் அவர்களது உணர்வுகைள 
மழுங்கடித்தான். பிறகு, தனது இரு ைககளாலும் சங்ைக எடுத்து மீண்டும் ஒருமுைற, 

வலிைமயுடன் உரக்க ஊதிய எதிrகைளக் ெகால்பவனான பார்த்தன் {அர்ஜுனன்}, 

அைனத்து திைசப்புள்ளிகைளயும், முழு உலகத்ைதயும், வானத்ைதயும் 
அவ்ெவாலியால் நிைறத்தான். 
 
பார்த்தனால் {அர்ஜுனனால்} ஊதப்பட்ட அந்தச் சங்ெகாலியால், குருவரீர்களில் 
முதன்ைமயானவர்கள் அைனவரும் தங்கள் உணர்வுகைள இழந்தனர். எப்ேபாதும் 
பிrயாத தங்கள் விற்கள் ைககளில் இருந்து விழும்வண்ணம் அவர்கள் அைனவரும் 
அப்படிேய நின்றனர். அந்தக் குரு பைட மயங்கியிருந்த அவ்ேவைளயில், 

உத்தைரயின் ெசாற்கைள மனதில் நிைனத்த பார்த்தன் {அர்ஜுனன்}, மத்ஸ்ய 
மன்னனின் மகனிடம் {உத்தரனிடம்}, “ஓ! மனிதர்களில் சிறந்தவேன {உத்தரா}, 

குருக்கள் மயங்கியிருக்குவைரயில் நீ அவர்கள் மத்தியில் ெசன்று துேராணர், கிருபர் 
ஆகிேயாருைடய ெவள்ளாைடகைளயும், மஞ்சள் நிறத்தில் அழகாக இருக்கும் 
கர்ணனின் ஆைடையயும், மன்னன் {துrேயாதனன்} மற்றும் துேராணrன் மகனுைடய 
{அஸ்வத்தாமனுைடய} நீல நிற ஆைடகைளயும் எடுத்து வா. பீஷ்மர் 
மயக்கத்திலில்ைல என்று நான் நிைனக்கிேறன். அவரால் எனது ஆயுதங்களுக்கு 
எதிர்விைன புrய முடியும். எனேவ அவரது குதிைரகைள இடது புறம் ெகாண்டு 
கடந்து ேபா. மயக்கத்திலில்லாதவர்கைள இப்படிேய தவிர்க்க ேவண்டும்” என்றான் 
{அர்ஜுனன்}. 
 
இச்ெசாற்கைளக் ேகட்ட மத்ஸ்யனின் ஒப்பற்ற மகன் {உத்தரன்}, குதிைரகளின் 
கடிவாளத்ைதவிட்டு, ேதrல் இருந்து இறங்கி, அவ்வரீர்களின் ஆைடகைள எடுத்துக் 
ெகாண்டு, தன்னிடத்திற்குத் திரும்பி வந்தான். பிறகு அந்த விராடன் மகன் {உத்தரன்}, 

தங்கக் கவசம் பூண்ட நான்கு குதிைரகைளயும் விைரந்து ஓட்டினான். அப்படி 
விைரந்து ஓடிய ெவள்ைளக் குதிைரகள், ைககளில் ெகாடிதாங்கிய 
காலாட்பைடயினrன் வrைசக்கப்பால், அர்ஜுனைன அவர்களுக்கு ெவளிேய இட்டுச் 
ெசன்றன. மனிதர்களில் சிறந்தவன் {அர்ஜுனன்} இப்படிச் ெசல்வைதக் கண்ட பீஷ்மர், 

தனது கைணகளால் அவைனத் தாக்கினார். 
 
பீஷ்மrன் குதிைரகைளக் ெகான்ற பார்த்தன் {அர்ஜுனன்}, பத்து கைணகளால் 
அவைரயும் {பீஷ்மைரயும்} துைளத்தான். அவரது ேதேராட்டிைய முதலில் ெகான்ற 
அர்ஜுனன், ைகயில் அழகிய வில்லுடன், எண்ணற்ற ேதர்கைளக் கடந்து, ேமகங்கைள 
விட்டு ெவளிேயறும் சூrயைனப் ேபால ெவளிேய வந்தான். குருவரீர்களில் 
முதன்ைமயான திருதராஷ்டிரன் மகன் {துrேயாதனன்}, தனது உணர்வு மீண்டு 
{மயக்கம் ெதளிந்து}, ேதவர்களின் தைலவைனப் ேபால {இந்திரைனப் ேபால}, அந்தப் 
பிருைதயின் மகன் {குந்தியின் மகன் அர்ஜுனன்}, ேபார்க்களத்தில் தனியாக 
நிற்பைதக் கண்டான். அவன் {துrேயாதனன்} விைரந்து (பீஷ்மrடம்), “அவன் எப்படி 
உம்மிடம் இருந்து தப்பினான்? அவன் தப்பாதவாறு நீர் அவைனத் தாக்குவரீாக” 

என்றான். 
 
அதற்கு, சிrத்தபடிேய அவனிடம் {துrேயாதனனிடம்} சந்தனுவின் மகன் {பீஷ்மர்}, 

“அழகிய வில்ைலயும், உனது கைணகைளயும் துறந்து நீ மயங்கி இருந்தேபாது, இந்த 
உனது உணர்வும், பராக்கிரமமும் எங்கிருந்தன? பீபத்சு {அர்ஜுனன்}, அட்டூழியங்கள் 



புrவதற்கு அடிைமயானவனல்ல {அட்டூழியங்கள் புrயமாட்டான்}; அல்லது அவன் 
ஆன்மா எப்ேபாதும் பாவத்ைத ேநாக்காது. மூன்று உலகங்களுக்காகவும் அவன் 
{அர்ஜுனன்} தன் ெகாள்ைககைள விட்டுக் ெகாடுப்பவனல்ல. அதனால்தான் நாம் 
அைனவரும் {இப்படி மயக்கமைடந்த ேபாதிலும்} இந்தப் ேபாrல் ெகால்லப்படாமல் 
இருக்கிேறாம். ஓ! குருவரீர்களில் முதன்ைமயானவேன {துrேயாதனா}, குருக்களின் 
நகரத்திற்குத் திரும்புவாயாக. பசுக்கைள ெவன்று பார்த்தனும் திரும்பிச் ெசல்லட்டும். 
மூடத்தனமாக உனது நன்ைமையத் தூக்கி வசீாேத. உண்ைமயில், ஒருவனுக்கு 
நன்ைம எதுேவா, அதுேவ {அவனால்} சாதிக்கப்பட ேவண்டும்” என்றார். 
 
ைவசம்பாயனர் {ஜனேமஜயனிடம்} ெதாடர்ந்தார், “தனது நன்ைமக்காகச் 
ெசால்லப்பட்ட பாட்டனின் ெசாற்கைளக் ேகட்ட ேகாபக்கார மன்னன் துrேயாதனன், 

ேமலும் ேபாrட ஆர்வமில்லாததால், நீண்ட ெபருமூச்சு விட்டபடி 
அைமதியைடந்தான். பீஷ்மர் ெசான்ன அறிவைர தனக்கு நன்ைமேய தரும் என்பைத 
நிைனத்தும், பலத்தில் வளர்ந்திருக்கும் பாண்டவர்கைளக் கண்டு அவனும் 
{துrேயாதனனும்}, துrேயாதனைனக் காக்க விரும்பிய பிற வரீர்களும் {தங்கள் 
நாட்டுக்குத்} திரும்பிச் ெசல்லத் தரீ்மானித்தனர். அந்தக் குரு வரீர்கள் தங்கள் 
நகரத்திற்குத் திரும்பிச் ெசல்வைதக் கண்டப் பிருைதயின் {குந்தியின்} மகனான 
தனஞ்சயன் {அர்ஜுனன்}, அவர்களிடம் ேபசவும், அவர்கைள வழிபடவும் விரும்பி, 
மகிழ்ச்சி நிைறந்த இதயத்துடன் சிறிது ேநரம் அவர்கைளப் பின்ெதாடர்ந்து 
ெசன்றான். சந்தனுவின் மகனான வயது முதிர்ந்த பாட்டைனயும் {பீஷ்மைரயும்}, 

ஆசானான துேராணைரயும் வழிபட்ட பிறகு, துேராணrன் மகைனயும் 
{அஸ்வத்தாமைனயும்}, கிருபைரயும், பிற மதிப்பிற்குrய வரீ்கைளயும் அழகிய 
கைணகளால் வணங்கிய பிருைதயின் {குந்தியின்} மகன் {அர்ஜுனன்}, மற்ெறாரு 
கைணயால், மதிப்புமிக்க ரத்தினங்களால் அலங்கrக்கப்பட்டிருந்த துrேயாதனனின் 
கிrடத்ைதத் துண்டுகளாக உைடத்தான். 
 
துணிச்சலும் மதிப்பும் மிக்க, அைனத்து வரீர்கைளயும் வணங்கிய பிறகு, அவன் 
{அர்ஜுனன்}, கண்டீவத்தின் நாெணாலியால் மூன்று உலகங்கைளயும் நிைறத்தான். 
திடிெரனத் தனது சங்கான ேதவதத்தத்ைத எடுத்து ஊதி, தனது எதிrகளின் 
இதயங்கைள அவ்வரீன் {அர்ஜுனன்} துைளத்தான். எதிrகைள {இப்படிச்} 

சிறுைமபடுத்தியபிறகு, அவன் {அர்ஜுனன்}, அழகிய ெகாடியுடன் கூடிய ேதrல் 
பிரகாசமாகத் ெதrந்தான். குருக்கள் திரும்புவைதக் கண்ட கிrடி {அர்ஜுனன்}, 

மத்ஸ்யன் மகனிடம் {உத்தரனிடம்} மகிழ்ச்சியாக, “உனது பசுக்கைள மீட்டு, உனது 
குதிைரகைளத் திருப்புவாயாக; எதிrகள் ெசல்கின்றனர். நீயும் உனது நகரத்திற்கு 
மகிழ்ச்சிநிைறந்த இதயத்துடன் திரும்புவாயாக” என்றான். பல்குனனுக்கும் 
{அர்ஜுனனுக்கும்} குருக்களுக்கும் இைடயில் நைடெபற்ற மிக அற்புதமான இந்த 
ேமாதைலச் சாட்சியாகக் கண்ட ேதவர்களும் ெபருமகிழ்ச்சியுடன், பார்த்தனின் 
{அர்ஜுனனின்} சாதைனகைள நிைனத்துப் பார்த்தபடி, தங்களுக்கு உrய 
வசிப்பிடங்களுக்குத் திரும்பினர். 


